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Zimske pjesme “DotrËi jelen devetorog” i druge, lijepo je i poetski objasnila Nijolb
Laurinkienb.1 Prema njoj, te su pjesme Litavci namijenili svetkovini roenja (i ponovnog
raanja) Sunca. U odreenom razdolju te su pjesme doista oæivljavale ideju zemaljskog
praznovanja SunËeva kalendara i zato su se trajno saËuvale tijekom kasnijih epoha sve do
danaπnjih dana. Danas ih u naπim selima bake pjevaju samo prije BoæiÊa.

Meutim, prema naπem miπljenju, u toj prekrasnoj poeziji ostalo je joπ mnogo sloæenih
pitanja koja traæe odgovor.

Ovajput ne Êemo govoriti o arhaiËnosti zoomorfnih
pjesama zimskog doba, koja je mitolozima veÊ poznata.
U æelji da bolje razumijemo folklor jesenskog i zimskog
razdoblja i traæeÊi u njemu odraze baltiËkog kalendara,
govorit Êemo i oslanjat Êemo se Ëesto, (zahvaljujuÊi
naËelu paralelizma u pjesmama litavskih koledara o
“jelenu koji dolazi”), na podatke iz prvih kitica
pjesama i na pjesme u kojima se kao tema javlja jelen.

Oj, dotrËi, oj, dotrËi, Oi ir atbbga, oi ir atbbga
brzo jelenËe bistrus alnelis
Na na, BoæiÊ je, BoæiÊ. Lèliu Kalbda, Kalbda.
Brzo jelenËe devetorogo                                 Bistrus alnelis devyniaragis
Na na, BoæiÊ je, BoæiÊ.                                  Lèliu Kalbda, Kalbda.
Na devetom rogu kovaËi kuju An devinto rago kavolbliai kalb
Na na, BoæiÊ je, BoæiÊ...                                Lèliu Kalbda, Kalbda...2

DolijeÊe jelen devetorog                                 Atlakia alnias devyniaragis
Oj, BoæiÊ je, BoæiÊ.                                         Oi Kalbda, Kalbda.
I doletjevπi u vodu je pogledao,                      Ir jis atlbk3s vandeny æinro,
Na na, BoæiÊ je, BoæiÊ.                                  Oi Kalbda, Kalbda.
U vodu je pogledao i rogove prebrojio,          Vandeny æinro ir ragus skaito,
Oj, BoæiÊ je, BoæiÊ...                                       Oi Kalbda, Kalbda....3

Oj, i dolijeÊu Oi ir atlakia
Dva crna jelena, BoæiÊu. Du juodu elniu, Kalbda.
Oj, i gonila ih Oi ir atveja
Dva hitra lovca, BoæiÊu. Du mudru strielËiu, Kalbda.
Bjeæite, bjeæite, Bbgat, nebbgat
Ali pobjeÊi ne Êete, BoæiÊu.          Bet nedabbgsit, Kalbda.
Lovite, lovite,          Vejat nevejat,
Ali ulovit ih ne Êete, BoæiÊu. Bet nedavysit, Kalbda.

KAD SU JO© BIJELI JELENI S NEBA DOLIJETALI*

* Iz Ëasopisa “©iaurbs Atbnai” (Sjeverna Atena), 14. 12. 1996.
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Oj, i dotrËali Oi ir dabbgo
Do rjeËice brze, BoæiÊu. Strauniu upeli, Kalbda.
Vodu piju,          Vanden3 geria,
U vodu gledaju, BoæiÊu.          Vandenin æinri, Kalbda.
Oj, i ja sam pogledao Oi aπ paæinrau
Na glavu svoju, BoæiÊu. Ant savo galvos, Kalbda.
Na mojoj glavi Ant mano galvos
»udesa velika, BoæiÊu. Dzideli dzyvai, Kalbda.
Velika Ëudesa, Dzideli dzyvai,
Devet grana, a deseta strijela, BoæiÊu. Devynios πakos, deπimta strbla, Kalbda4

Takve “Jelenske pjesme” pjevali su koledari zimi svake godine. Mijenjali su se naraπtaji
koledara, mijenjala su se iskustva, ideje, znanja, mijenjala se priroda, æivotinje, stalna
tema “jelen u pjesmama” proπirivala se dodatnom graom – mijenjali su se i mitoloπki
semantemi. U danaπnje vrijeme bake ih pjevaju najËeπÊe na tipiËnu temu, koju pjevaju i
drugi narodi (npr. Ukrajinci koji æive u istoËnom dijelu Karpatskoga gorja5). Litavske bake
pjevaju Ëesto mijeπajuÊi teme ili sa semantemima bliskima Ugrofincima ili Slavenima.6

Naprimjer, sa zlatom. U takvim vrstama slavenskih pjesama, Ëim se spomene jelen ili
divlji bik (lit. taÿras), odmah se kaæe da su njegovi rogovi pozlaÊeni ili optoËeni zlatom.
U pjesmama koje su bliæe “litavskom tipu”, kovaËi kuju, ljevaËi lijevaju, ali nigdje se ne
spominje Ëime okivaju rogove, jer se u tradiciji tih pjesama kaæe da na rogovima jelena
plamte iskrice ili gori plamiËak. I kao tabu: upravo se istiËe kako se izbjegava pozlaÊivanje
rogova, a od zlata se kuju πkare ili pehari. (Sloæit Êete se da πkare ili pehari za vino
pripadaju kasnijoj atributici). Zaπto? Pa zato πto Litavci nastoje odræati tradiciju, a
istovremeno i povijesnu Ëinjenicu, jer arheolozi do danas nisu pronaπli predmete od zlata
lokalne proizvodnje, koji bi pripadali ranijim stoljeÊima. Osim toga, znamo da su Prusi
(iπËezlo staro baltiËko pleme) zlato i srebro joπ u XI. st. smatrali bezvrijednim.7

U naπoj svijesti stvarana je koncepcija da se glavni BoæiÊni blagdan zimskog perioda
formirao tada, kada je ratar shvatio znaËenje SunËeve prekretnice (solsticija, suncostaja)
22. prosinca. Tek 354. g. naπe ere Rimljani su prvi put zapoËeli brojiti godine od datuma
Kristova roenja.

Meutim, prema litavskom doæivljavanju svijeta poseban znaËaj dodijeljen je Mjesecu,
a ne Suncu. Vidimo kako se razbija naivna dogma: ako se u Litvi razvijalo poljodjelstvo,
onda je tamo bio i koriπten SunËev kalendar. Poljodjelstvo se u Litvi razvijalo joπ od
razdoblja neolita i tzv. “rat” izmeu Sunca i Mjeseca nastavljao se samo u dogmama i
kasnijem folkloru, a prema poimanju ljudi ta dva nebeska svjetlila lijepo æive u slozi i
surauju. A od kakve je vaænosti Mjesec za BoæiÊni blagdan?

Litavski znanstvenici, koji se bave prouËavanjem zimskog razdoblja, citiraju pjesme u
kojima preko visokih planina i niskih dolina, na æeljeznim ili glinenim kotaËima za tri
dana i tri noÊi [pjesmu Tris dieni|as, tris nakti|as  / Iet pa kalnu dziedadam, – (litavski:
Tris dieneles, tris nakteles / Eina  per kaln1 dainuodama): Tri dana, tri noÊi / ide po
gori pjevajuÊi – pjeva i letonski narod, posljednji od æivih baltiËkih naroda, srodan
Litavcima] dolazi sivi konj ili voπtana kobila i dovozi BoæiÊ. Premda znamo da bi bilo
kakvo spominjanje veÊ arhaiËnog broja 3 trebalo ukazati na pozornost i da je glavni
BoæiÊni blagdan Badnjak i Badnja noÊ. NoÊu kraljuje Mjesec, a ne Sunce. Jednako tako se
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i nadnevci drugih glavnih kalendarskih blagdana (Poklade, Uskrs) sve do danas ne
raËunaju prema Suncu nego prema punom Mjesecu.

Iz kalendara-πtapa, πifriranog u XIV. st. i naenog pokraj mjesta Strbva, a opisao ga je
M. Gusev, jasno se vidi da onima koji su ga izraivali uopÊe nije bila vaæna jesenska
ravnodnevica (ekvinocij) 23. rujna, niti im je vaæan bio BoæiÊ. U tom kalendaru najvaæniji
datum je odreeni proljetni dan, koji je jednako tako bio izraËunat prema odreenoj
MjeseËevoj mijeni.8

Osobita pozornost u Litvi posveÊuje se knezu Mjesecu i njegovim tajanstvenim
mijenama, jer je poznat njegov utjecaj na æivot ljudi, biljaka i æivotinja. Svaka baka i
danas svoje gazdinstvo vodi na naËin da uzima u obzir MjeseËeve mijene. O MjeseËevu
ciklusu ovise i razliËite prirodne pojave: plime i oseke, mrijeπtenje riba, razmnoæavanje
zvijeri, mjeseËni ciklusi æena itd. »ovjek se savrπeno prilagouje prirodnim dogaanjima i
tako oblikuje pravilno poimanje svijeta koji ga okruæuje.

Zadræimo se na starom i zanimljivom litavskom nazivu iz XVII. st. za mjesec rujan –
rujis 9 i na temi jelena. Mjesec rujan doba je parenja jelena. Parenje najËeπÊe zapoËinje
krajem kolovoza (datumi malo osciliraju). Najintenzivnije je u rujnu i zavrπava u
listopadu.

U Litvi10 nisu svo vrijeme æivjeli jeleni samo jedne vrste. (Sada æive dovezeni plemeniti
jeleni.) Estonski znanstvenik Kalju Paaver  pisao je da je analiza kostiju jelena, koji su prije
5-6 tisuÊa godina æivjeli u Litvi, pokazala da su Kalinjingradska oblast, Litva i Letonija bili
podruËje na kojem su obitavale najjaËe i najljepπe vrste plemenitih jelena. Tu su im bili
najpogodniji uvjeti za æivot, a poznato je da su oni ovdje æivjeli joπ u II. i I. tisuÊljeÊu prije
naπe ere.11 Ako spominjemo (uzimajuÊi u obzir prosjek) plemenitog jelena iz razdoblja
neolita, onda bismo u “jelenskim pjesmama” trebali potraæiti i stare relikte. Pogledavπi
podrobnije i naπavπi te relikte, mogli bismo razmiπljati i o sjevernom jelenu kao o glavnom
i stvarnom poticaju za stvaranje velikog kulta.

Koji su nam relikti ovaj put osobito vaæni? Jedan od njih bio bi sljedeÊi: u pjesmama se
spominje dvojina, koja je naslijeena iz starog indoeuropskog prajezika. Dvojina je i tada
bila koriπtena za imenovanje parova ljudi, æivotinja, ptica, dijelova tijela ili jednostavno za
oznaËavanje stvari (u naπim pjesmama kaæe se “du elniu”, koristi se dvojina, a ne
mnoæina). (Uzgred reËeno, pretpostavlja se da se indoeuropski prajezik poËeo raspadati u
razdoblju V.-III. stoljeÊa prije naπe ere.)

Osim toga, u pjesmama se spominje æenski rod: “atlbkb baikπtoji elnb”12 – “dotrËi
plaπljiva koπuta”. ZnaËi, govori se o æenki sjevernog jelena, jer su æenke s rogovima (i to
bijelim!) samo od te vrste. Sjeverni jeleni na teritoriju Litve æivjeli su u poslijeledenom
dobu.13

U veÊini litavskih “jelenskih pjesama” govori se o tomu kako on ili ona dotrËi do vode,
“u vodu gleda i rogove broji”.

Estonski prouËavatelj kulture etnografske skupine sami, Mikk Sarv, upoznao nas je sa
Ëinjenicama iz ekspedicije na poluotok Kolu 1990. g.: Ujesen se sjeverni jeleni sele s mora
na poluotok radi parenja. Dolaze u krdima i plivaju preko rijeke koja presijeca poluotok. Na
drugoj strani rijeke æive ljudi. Nedaleko se nalazi kamenje na kojem se pak nalaze
petrografi s urezanim likovima sjevernih jelena. Preplivavπi rijeku, jeleni se okupljaju u
krda na mjestu koje se u finskom jeziku (!) zove Ruija, a poznat je i drugi naziv – Turja
(estonski i finski). M. Sarv nije znao πto bi mogao znaËiti naziv Ruija, jer se na estonskom
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za parenje upotrebljava naziv “rykne aika”. Ovdje ima joπ mnogo posla za jezikoslovce,
jer im je za to potrebno detaljnije istraæivanje.14

A πto se o sjevernim jelenima Ëuje na teritoriju Litve? Oni mogu æivjeti samo u onim
podruËjima u kojima najviπa temperatura dosiæe +10˚C! Tijekom srednjega ledenog doba
oni su joπ zimovali u Litvi. Kosti sjevernih jelena nalazimo u sve tri baltiËke dræave, a
groblje kostiju u Kalinjingradskoj oblasti datira Ëak iz perioda neolita.

Sve vrste jelena æive sliËno. Osnovu “jelenske zajednice” Ëini “obitelj” (iz pisma πumara
A. KamiËaitisa iz grada Alytusa autorici). Predvodnik jelenskog krda je æenka.
Predvodnica postaje “odrasla zdrava koπuta, koja ima veliko iskustvo i obvezno vodi za
sobom mladunËe”. U sluËaju da nema mladunËeta, duænosti predvodnice preuzima druga
æenka. Ona prva dolazi na paπnjak i dok svi pasu, njezina je duænost cijelo vrijeme paziti,
promatrati okolinu.

Rogovi su za jelena znak hijerarhije i jakosti, jer u doba parenja takvom jelenu, koji ima
posebno dobro razvijene rogove, æenke pripadnu bez borbe. Borba se odvija izmeu jelena
Ëiji su rogovi jednaki. Kako jelen stari, njegovi rogovi slabe.

Nakon parenja æenke se odvajaju, a muæjaci formiraju svoja krda – “klubove”: stariji
svoje, mlai svoje. Koji jelen biva predvodnik krda muæjaka? “U stadu prvi ide njegov
najslabiji Ëlan. Njega prisiljavaju da bude prvi, u pravom smislu te rijeËi, u svim
opasnostima. Sloæit Êete se da su oba sluËaja nevjerojatno razumna: samo Êe æenka koja
ima mlado biti toliko oprezna da njezin oprez moæe spasiti Ëitavo stado, a samo su jaki
muæjaci najveÊa vrijednost populacije, zato se i oni moraju Ëuvati”, osim toga, moÊi Êe se
suprotstaviti neprijatelju koji ih prati i zato idu na zaËelju stada. Doba trudnoÊe kod æenki
odgovara periodu trudnoÊe u æena. Jasno je da je naËin æivota jelenske “zajednice”
djelomice trebao odgovarati naËinu æivota prvobitnih ljudskih zajednica. U kameno doba
sjeverni jelen bio je prva æivotinja s kojom je Ëovjek-lovac æivio zajedno, promatrao je,
uËio od nje, pripitomio je i, bez sumnje, lovio. Jeleni su imali velik utjecaj na razvoj ljudske
djelatnosti i religije. U religiji je kult jelena proπao sve etape – od animizma, totemizma do
svete mitske æivotinje.

Godine 1984. uspjeli smo od 47-godiπnje Valentine Sviklienb iz grada Varbne (DzŸkija)
zapisati ovakvu priËu: “[...] Djeco, kaæu, Ëekajte, gledajte kroz prozor – dotrËat Êe jelen.
[...] bit Êe vrlo lijep [...] bijel, bijel [...] s vrlo lijepim vijencem [...] i stopala jelena bit Êe
bijela i kraj repiÊa bit Êe bijel, pa Êe, kaæu, poletjeti ... Kao da je, kaæu, s neba pao, pa su
mu oblaci isprali rep i obojili kopita”. I kada Jelen izlazi iz πume, onda i biva BoæiÊ. (Dakle,
u listopadu je zavrπilo parenje, formirali su se “klubovi”, smanjile su se zalihe hrane, na
rubu πume pojavili su se jeleni i tada poËinje BoæiÊ!)

Ne Êemo odmah razmatrati to da se u priËi prigodom vaænih kalendarskih blagdana
oËekuje dolazak bijelog Praoca ili da se u pjesmama osjeÊa element ærtvovanja jelena,
nego Êemo prihvatiti samo tu Ëinjenicu da priËa daje datum kasnijeg BoæiÊa. Podsjetimo se
da su “jelenske pjesme” – pjesme koledara.

Jelen je noÊna æivotinja. Sjetimo se zagonetke iz V. dijela “Litavskog folklora”: “Na
nebu je jelen. ©to je to? – Mjesec.”15

Ne Êemo razmatrati mjeseËeve roπËiÊe, neparne mjeseËeve brojeve i druge teme, nego
Êemo pogledati hoÊemo li naÊi veÊi MjeseËev utjecaj na jelene u doba parenja.

Evo πto obiËno govore ljudi litavskog sela kada imaju na umu stvaranje svijeta ili
kalendara: “Ljeti Mjesec ide niæe da bude kratka noÊ, zimi je noÊ duga – znaËi da on ide
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naviπe”. Mjesec se kreÊe: diπe ili spuπta. Pun Mjesec ide naviπe od mladog – to je zima”
(zapis autorice, od donositelja iz okolice Jiezna).

VeÊ smo ranije razmatrali izmjenu MjeseËevih otklona, povezujuÊi je s parenjem jelena,
a sada Êemo vidjeti hoÊemo li naÊi vezu izmeu MjeseËeve putanje, dok presijeca
ekliptiku, i doba parenja.

Podatke o datumima parenja (promatranje je vrπeno u razdoblju od 1979. do 1989. g.)
dostavio je πumar Algirdas KamiËaitis (iz Alytusa). Mislimo da bi trebalo izvrπiti toËnije
izraËunavanje, jer joπ nismo uspjeli izraËunati toËke MjeseËeve putanje prema lokalnom
vremenu; zbog toga bi neke toËke mogle malo i promijeniti svoje mjesto. Osim toga, vrlo
je teπko odrediti toËan datum poËetka i zavrπetka parenja i zbog toga bi se i te toËke mogle
donekle promijeniti, ali za konaËne rezultate to i nije od velikog znaËaja. Nakon izvrπenog
izraËunavanja, prvi zakljuËci bili bi sljedeÊi:

PoËetak parenja poËinje onda, kada Mjesec presijeca ekliptiku (presijecanje povrπine
Zemljine orbite s linijom nebeske sfere), ili dan-dva prije presijecanja ili tijekom samog
presijecanja. Zato mislimo da upravo mjesto Mjeseca uz ekliptiku daje poticaj parenju.
Ovaj zakljuËak (kao i drugi koji Êe biti predstavljeni u nastavku teksta) potvren je u veÊ
navedenim terenskim istraæivanjima. (Zaboravimo ovaj put da biolozi i prirodoslovci kaæu
kako parenje jelena poËinje zato πto vrijeme postaje svjeæije, ima viπe magle, mijenja se
ispaπa, itd.)

Parenje zavrπava i dok se Mjesec pribliæava presijecanju ekliptike, ali razmak je veÊ
malo veÊi: 4-5 dana, iako postoje i razmaci od 3 i 6 dana.

Samo parenje dosiæe vrhunac dok je Mjesec iznad ekliptike.
Vrhunac parenja najËeπÊe biva dok Mjesec joπ nije pun. (To podsjeÊa na naËin na koji

su rimski sveÊenici promatrali ili raËunali MjeseËevu putanju: kada bi naiπli na fazu
nepunog Mjeseca, nazvali bi ga nonus /deveti/, to bi javno razglasili i svi bi znali da je do
punog Mjeseca ostalo joπ devet dana.) Meutim, vrhunac parenja biva i za vrijeme mladog
Mjeseca i za vrijeme uπtapa.

Za vrijeme Ëitava razdoblja parenja bivaju otprilike 3 MjeseËeve promjene.
Za vrijeme parenja uvijek je jedan pun Mjesec.
Kad se sve to sabere, jasniji su i ovi zakljuËci: parenje jelena ovisi o Mjesecu i

ekliptiËkim promjenama.
Joπ su u stara vremena ljudi znali za jesenski nepromjenjiv datum “kad se jeleni pare”.

Samo πto je taj nepromjenjiv datum trajao tijekom cijelog mjeseca rujna, a ne samo jedan
dan, kao πto je to prema danaπnjem astronomskom SunËevu kalendaru – 23. rujna.

Ako znamo da je Mjesec mjerilo vremena, onda to isto moæemo reÊi i za jelene.
Pronaena je sliËnost izmeu 9 sinodiËkih (ili 10 sideriËnih) mjeseci i kalendara æenske

trudnoÊe, zato se i kaæe “devet granËica” i “deseti vrh kroπnje”, raËunajuÊi od zaËeÊa do
doËekana prvog punog Mjeseca (sve do devetoga). Tj. tako se naziva prirodno pronaeni
period od 273 dana, koji traje od jesenske ravnodnevice do najkraÊih ljetnih noÊi. To
vremensko razdoblje odreujemo s toËnoπÊu u mjesece, a ne s toËnoπÊu u dane. Nije li se
zbog toga u izvorima Ëesto tvrdilo da su Litavci glavne blagdane slavili Ëitav mjesec?

Upada u oËi raËunanje vremena od mladog Mjeseca do drugoga mladog Mjeseca s
jednim znaËajnim punim Mjesecom.

Dolazimo do joπ jednog zakljuËka, a to je da je joπ prerano objavljivati osnovu baltiËkog
kalendara, ako se to radi samo uz pomoÊ SunËeva kalendara, jer su joπ uvijek nedovoljno
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prouËena stara fenoloπka promatranja æivotinja i znaËaj Mjeseca (koji je osobito jasan u
najstarijim slojevima folklora) za sustav naπeg kalendara.

Moæda bi sada bilo vrijeme govoriti o tomu, kada –

Po rugsbjo prieπ æiemelb Nakon rujna prije zime
Tave, mns5 voæelèli, Tebe, naπ jarËiÊu,
diev5 garbei brauks. ærtvovat Êemo u Ëast bogova.

Komentari Nadije Neporoænje:

Litavsko objavljivanje ovoga Ëlanka bilo je namijenjeno prije svega litavskim
folkloristima, zato su za hrvatske Ëitatelje potrebna dodatna objaπnjenja. Osim toga, moje
pedagoπko iskustvo (predavanje litavske i slavenske mitologije na Vilniuskom sveuËiliπtu)
dopuπta mi da hrvatskim struËnjacima pragmatiËki objasnim i prokomentiram pojedine
tvrdnje iz ovoga Ëlanka.

1Laurinkienb, Nijolb. Mito atπvaitai lietuvi5 kalendorinbse dainose (skyrius:
Kalendorini5  apeig5 ir dainu semantinb sistema. Elnias). Vilnius 1990, p. 71-75 [u
prijevodu]: Odrazi mita u litavskim kalendarskim pjesmama (odjeljak: SemantiËki sustav
kalendarskih obreda i pjesama. Jelen). Vilnius 1990., str. 71-75;

Laurinkienb, N. Devyniaragio elnio semantikos akcentai // Liaudies kultnra. Vilnius,
2000, t. 1(70), p. 31. [u prijevodu]: SemantiËki akcenti devetorogog jelena // Narodna
kultura. Vilnius 2000., t. 1(70), str. 31.

2 Dznk5 melodijos. Sudarb ir parengb Genovaitb »etkauskaitb. Vilnius, 1981. Nr. 105 a.
[u prijevodu]: Dznkijske melodije. Sastavila i priredila Genovaitb »etkauskaitb. Vilnius,
1981. br. 105 a.

3 Lietuvi5 tautosakos rankraπtynas (saugomas Lietuvi5 literatnros ir tautosakos
institute), Nr. 2209, daina 38. [u prijevodu]: Zbirka rukopisa litavskog folklora (Ëuva se u
Institutu za litavsku knjiæevnost i folklor), br. 2209, pjesma 38.

4 Ibidem, br. 448a, pjesma 90.
5 O motivima iz ovoga Ëlanka A. RageviËienb podnijela je znanstveni referat na Drugom

meunarodnom kongresu Ukrajinista, koji je odræan 22.-28. kolovoza 1993. g. u Lavovu.
Sluπatelji (folkloristi iz regije Ukrajinskih Karpata) su povoljno ocijenili RageviËienbin
znanstveni rad i potkrijepili njezinu ideju svojim primjerima zapisa folkloristiËkih
ekspedicija u Karpatima.

Za folkloriste su veÊ postali klasika naπiroko poznata izdanja zapisa ukrajinskih
pjesama iz XIX. st. J. Holovackog, upravo iz ove karpatske regije. Podsjetimo se da je
HalyËku pretpovijesnu regiju sâm J. Holovacki prikljuËio zemlji koju je nazvao “Velika
Hrvatska”. BuduÊi da je Holovacki koristio (usput reËeno, oslanjajuÊi se na srpsku i rusku
ideologiju pisanja “tradicionalista” XIX. st.) svoje izmiπljeno etimoloπko naËelo pisanja, u
dva stupca dajemo iste tekstove, od kojih je onaj u drugome stupcu transliteriran prema
pravilima danaπnjega ukrajinskog jezika. Tekstove citiramo prema izdanju koje je J.
Holovacki za objavljivanje pripremio æiveÊi i radeÊi veÊ u Vilniusu:

“Narodnлн phsni galickoй i ugorskoй Rusi, sobrannлн Н. θ. Golovackimк. Иastк II.
Obrнdnлн phsni. Izdanіe Imperatorskago Obеestva Istorіi i Drevnosteй Rossійskihк
pri Moskovskomк Universiteth. – Moskva. Vк Universitetskoй tipografіi (M.
Katkovк), na Strastnomк bulзvarh. 1878. (T. III Galickін narodnлн phsзni pri
obеestvennлhк prazdnikahк i uveseleniнhк.)
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Stoitк mi, stoitк, svhtolonзka nova,
Oй daй, Boѕe!

A vк tôй svhtolonch geй gazdinenзka,
V’na sobh hoditк, zк и’lнdм govoritк,
Zк и’lнdм govoritк, vк kvartлrku

sн divitз,
Divitsн, divitк, vк иistoа pole;
Oй vлsmotrhla divnoа zvhrза,
Divnoа zvhrза, tura-olenн,
Na holovch ѕ mu ta devнtз rôѕkôvк.
Oй kriknula ѕ v’na na svoi slugi:
“Sluѕenзki ѕз moi naйvhrnhй№іi!
Berhtк ѕe sobh №ovkovû shti,
str. 49.
Drugû zastrôйte нsnіi strhlл,
Иeй spôйmaаte divnoа zvhrза,
Divnoа zvhrза, tura-olenн.
Нkк poйmaаte, vôdк razu vbзаte,
Vôdк razu vbзаte, rogi zеibete,
Rogi zеibete, №ubu zdoйmete,
Oй prinesete, ta й povhsite,
Ta й povhsite vк novôй svhtlonch,
Vк novôй svhtlonch, иomк na sthnonch,
Vse ѕз toto bude geй gazdinenзch”.

Stoпtк mi, stoпtк, svіtolonзka nova,
      Oй daй, Boѕe!
A vк tій svіtoloncі geй gazdinenзka,
V’na sobі hoditк, z иelнddм govoritк,
Z и’lнddм govoritк, v kvartirku

sн divitз,
Divitsн, divitк, v иistoа pole;
Oй vлsmotrіla divnoа zvіr’а,
Divnoа zvіr’а, tura-olenн,
Na holovcі ѕ mu ta devнtз rіѕkіv.
Oй kriknula ѕ v’na na svoп slugi:
“Sluѕenзki ѕ moп naйvіrnій№іп!
Berіtк ѕe sobі №ovkovіп sіtі,
str. 49.
Drugіп zastrійte нsnіп strіli,
Иeй spійmaаte divnoа zvіr’а,
Divnoа zvіr’а, tura-olenн.
Нk poйmaаte, vidrazu vb’аte,
Vіdrazu vb’аte, rogi zеibete,
Rogi zеibete, №ubu zdoйmete,
Oй prinesete, ta й povіsite,
Ta й povіsite vк novій svіtloncі,
V novій svіtloncі, иom na stіnoncі,
Vse ѕ toto bude geй gazdinenзcі”.

A. Kolнdki  PAROBKOVI (PARNМ) [ZA DE»KA]

str. 62.

Po zagumenм p№eniиku shа
Oй daй, Boѕe!

P№enicм shа, zlotomк lelhа,
Goѕій molodecз liиko vmivaа,
Liиko vmivaа, konн shdlaа,
Konн shdlaа, zborм zbiraа,
Bere vônк sobh ta snôpokк strhlokк,
Zolotлй luиokк, нsnu №abelзku
Ta do batenзka vônк promavlна:
“Naй sн, batenзko, borzo zbiraа!
Oй pohdemo ta do Galiиa.” –
Oй vлstupali vsh Galiиane,
Vsh Galiиane, zк mhsta mhеane:
“Prosimo tebe, gordлй molodиe,
Na misu zlota, na иa№u vina!”

Po zagumennм p№eniиku sіа
      Oй daй, Boѕe!
P№enicм sіа, zlotom lelіа,
Goѕій molodecз liиko vmivaа,
Liиko vmivaа, konн sіdlaа,
Konн sіdlaа, zborм zbiraа,
Bere vіn sobі ta snіpok strіlok,
Zolotлй luиok, нsnu №abelзku
Ta do batenзka vin promavlна:
“Naй sн, batenзko, borzo zbiraа!
Oй poпdemo ta do Galiиa.” –
Oй vлstupali vsі Galiиane,
Vsі Galiиane, z mіsta mіеane:
“Prosimo tebe, gordлй molodиe,
Na misu zlota, na иa№u vina!”

str. 62.

str. 48.  A. Kolнda. 15.  HOZНЙKh [GAZDARICI]
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U ovim koledarskim pjesmama motiv lova usporeuje se sa æenidbom, prevladava
obvezna lovna atributika, tema luka i strijele, odvija se dijalog izmeu mladiÊa i
mladoæenje s crnim turom – иornim turcem (v. i p. 68-69).

6 Voditeljica odjela pjesniËkih zbirki Instituta za litavsku knjiæevnost i folkolor, dr.
Bronb Stundæienb, s kojom sam ljubazno suraivala pripremajuÊi ovaj komentar,
primijetila je da se od svih litavskih etnografskih podruËja (Æemaitija, Aukπtaitija,
Suvalkija, DzŸkija) samo narodne pjesme Dainavsko-DzŸkijskog kraja odlikuju bogatom
tematikom kalendarskih pjesama; osim toga, taj “repertoar” najËeπÊe je sliËan bjeloruskim i
ukrajinskim pjesmama. – N.N.

7Epitet “zlatan” ne bi uvijek trebalo shvaÊati u doslovnom smislu. Poljski folklorist
Stanislav »ernik podsjeÊa da u staroj narodnoj poeziji “epitet ‘zlatan’ rekordno nadmaπuje
sve ostale epitete i obasiæe sve grane æivota”: “epitet ‘złoty’ wybiega rekordovo ponad
inne epitety i obejmuje wszystkie dziedziny ÷ycia. IstniejB pewne podstawy do
twierdzenia, ÷e im starsza poezja, tym wiDcej tego złota” (str. 286). “Nie brak kur złotych,
złotopiórego kaczora i złotonogiej kaczki. Jest i wiD÷a murowana, złotem, srebrem
pobijana. NajwiDcej zwiBzków ze zwierzDtami ofiarnymi lub symbolicznymi. U nas
&piewano kolDdD o turze, co złote ró÷ki ma, a na Rusi Kijowskiej byliny o złotorogich
turzycach. O rozpowszechnieniu złotych rogów &wiadczB tradycje obrzDdowe: bywało, ÷e
na do÷ynkach piekły siD woły ze złotymi rogami, na weselnych ucztach magnackich –
złotorogie jelenie; dwana&cie ich całkowicie pieczonych stało podczas &wiDconego u

Vônк na vse toа niиз ne zglнdaа,
Po pôdк domonзki strhlл puskaа.
“Prosimo tebe, gordлй molodиe,
Na kreиnu pannu, na Vôrmнnoиku,
Na Vôrmнnoиku, na mhеanoиku!” –
Vônк vse toа niиз ne zglнdaа,
Po pôdк domonзki strhlл puskaа,
A do batonзka vônк promovlна:
“Naй sн, batenзko, konн primaа!
Bo pohdemo vк иistoа pole,
Vк иistoа pole, a vк temnлй lhsokк,
Za иornлmк turomк, za grubлmк zvhromк.”
Нkк nadлbali иornogo turн,
Иornogo turн, grubogo zvhrн,
I snôpokк strhlokк ne dostrhlна,
I sivк koniиokк izк nôgк zapadaа,
Gordлй molodecз zк strahu vmlhvaа,
A иornлй turecз takк promovlна:
“Ne bôйsн mene, zabза№к tл mene,
str. 63.
Pohde№з ѕe tл vк nedhlм rano,
Togdi ѕз tл mene ta й postrhlaа№к,
Нsnovк №abelзkovк ta й porubaа№к,
A za slavonзku pannu dôstane№к.”

Vіnк na vse toа niиз ne zglнdaа,
Po-pôіdк domonзki strіli puskaа.
“Prosimo tebe, gordлй molodиe,
Na kreиnu pannu, na Vіrmнnoиku,
Na Vіrmнnoиku, na mіеanoиku!” –
Vіn vse toа niиз ne zglнdaа,
Po-pіdк domonзki strіli puskaа,
A do batonзka vіn promovlна:
“Naй sн, batenзko, konн primaа!
Bo poпdemo v иistoа pole,
V иistoа pole, a v temnлй lіsok,
Za иornлm turom, za grubлm zvіrom.”
Нk nadлbali иornogo turн,
Иornogo turн, grubogo zvіrн,
I snіpok strіlok ne dostrіlна,
I siv koniиok іz nіg zapadaа,
Gordлй molodecз z strahu vmlіvaа,
A иornлй turecз takк promovlна:
“Ne bійsн mene, zab’а№к ti mene,
str. 63.
Poпde№ ѕe ti v nedіlм rano,
Togdi ѕ ti mene ta й postrіlaа№,
Нsnov №abelзkov ta й porubaа№,
A za slavonзku pannu dіstane№.”
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wojewody Sapiehy w Dereczynie. Symbolizowały nieustajBcy dostatek w cjBgu dwunastu
miesiDcy. [...] Nieslychanie silny kult złota w staro÷ytno&ci, zwłaszcz w Grecji, musiał
promieniowaÊ daleko w czasie i przestrzeni. Na pewno odbił siD w niejednym  szczególe
naszego folkloru i utrwalił siD w pie&ni. Mo÷e i nasze wołaszki złotorogie, tury i jelenie
wywodzB siD z odległej staro÷ytno&ci?” // Czernik Stanisław. Stare złoto. O polskiej pie&ni
ludowej. Warszawa, 1962, s. 287.

8 Gusev M. Drevniй litovskй kalendarз // Izvhstiн imperatorskago
arheologiиeskago obеestva. T. 5 SPb., 1865., s. 338-353; [u prijevodu]: Gusev M. Stari
litavski kalendar // IzvjeπÊa carskog arheoloπkog druπtva. T. 5 SPb., 1865., 1865., str.
338-353. Autor piπe da je 20. rujna 1856. g. od “neumornog istraæivaËa litavske starine,
Teodora Narbuta, dobio kopiju starog predmeta, za koji se pretpostavlja da bi mogao biti
stari kalendar (str. 340). [Podsjetimo se da piπe o poznatom otkriÊu iz 1838. g., poljski
nazvanom Berło Gedemina, rus. ®ezlк Gedemina, hrv. Æezlo Gediminasa]. M. Gusev
piπe da je to “metalni valjak ili palica, iznutra æeljezna, a na vrhu pokrivena bakrenim ili
bronËanim listom u koji su zakucani [...] zlatni ËavliÊi”. Prema autorovu miπljenju, to je
“dragocjeni primjerak, kako po svom vanjskom izgledu, tako i po svojoj nesavrπenoj
unutarnjoj strukturi mjeseËeva kalendara starih naroda i, kako se sa sigurnoπÊu moæe
pretpostaviti, starih Litavaca” (str. 338), i izvodi zakljuËak: “… u predstavljenom
primjerku staroga litavskoga kalendara nisu zamjetni tragovi tjedana s odreenim brojem
dana; veÊ, naprotiv, sve navodi na uvjerenje da se u poganskoj Litvi raËunanje vremena
vrπilo od jedne mjeseËeve faze do najbliæe i da one nisu odreivale jednako udaljene dane
odmora jedne od drugih” (str. 352-353).

9 U litavskom jeziku jasan je sljedeÊi etimoloπki lanac: rujà (doba tjeranja, parenja)>
rujõs (nom. mnoæ.) (ruj5) (gen. mnoæ.)> rujìnis >  ruj5 > rùjus > rùjaus mbnesis
(mjesec rujan). Pronaimo sem koji nas zanima prema sljedeÊem izdanju: Lietuviu kalbos
æodynas. T. XI. Vilnius 1978, P. 914 [u prijevodu]:  RjeËnik litavskog jezika. T. XI. Vilnius,
1978., str. 914:

1. rujà […] 1. – parenje zvijeri i æivotinja, doba parenja. […] Doba parenja jelena.
        P. 915 [Joπ jedno znaËenje rijeËi rujà]:

2. rujà  […]  rujõs (ruj5) mjesec – rujan;
rujìnis […]  > 2.rujà […]: - takoer daje znaËenje: ruj5  mbnuo (mjesec parenja) –

mjesec rujan.
I ovdje (str. 915) piπe da rùjus ima i znaËenje rùjaus mbnesis – mjesec rujan, ali moæe

biti i kolovoz.
Aktualizacija naziva mjeseca rugsbjis (u hrvatskom jeziku rujan) u etimoloπkom lancu

s korijenom ruj – ostala je i proπirila se i u nekim drugim slavenskim jezicima i dijalektima.
Primijetit Êemo da je njezina rasprostranjenost zanimljivo zabiljeæena u djelima J.
Holovackoga i podudara se s onim baltiËkim i slavenskim kulturnim arealom u kojem je
bilo moguÊe pronaÊi i arhaiËne kalendarske pjesme. J. Holovacki se bavio arheografijom i
slavenskom etnografijom joπ u djetinjstvu: u znamenitoj zbirci Rusalka Dnhstrovaн
(Rusalka s Dnjestra) (U Budimh, 1837.) iznio je bibliografska i paleografska znanja o
rukopisima koji se Ëuvaju u knjiænici samostana Svetog Onufrija u Lavovu: “Korotka
vhdomostз o rukopisah Slavнnskih i Ruskih nahodнеihsн v kniѕnici Monastirн
Sv. Vasilін Vel. u Lзvovh”(Kratko izvjeπÊe o rukopisima Slavena i Rusa, koji se nalaze u
knjiænici manastira Sv. Vasilija Vel. u Lavovu) [tiskarska pogrjeπka; trebalo bi pisati:
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Svнtogo Onugrін (Svetog Onufrija) – N.N.]. U tom prikazu, na stranicama 123-124,
pod toËkama 7, 9-13, navedene su i pojedine lingvistiËke i paleografske osobitosti
Ëuvanih rukopisa. U popisu Prologa je i objaπnjeno da su to u stvari “æivoti svetaca,
izloæeni po mjesecima za svaki dan” (“ѕitпн Svнtih uloѕenі posl msнcoslova na
vsнk denз”, str. 123).

Pogledajmo u kojem kontekstu se tamo nalazi Ruin koji nas zanima: “13. Prolog vіd
Septemvrін do poиatku Aprilн v list, 408 l. napisan 1715 goda, v dvoh stoбpah. Okrіm
greиeskoй nazvi dekuda i rusзka: Septemv. rek Ruin” (objasnili smo – N.N.), Dekembr.
rek. Studinec, Genavrз rek. Prosinecз, Fevruarій abo Fevralз rek. Shиenз. Mart rek.
Suhій, Aprilз rek. Berezenз”. (Ibidem, str. 124)

U almanahu koji je sastavio njegov brat Ivan Holovacki, a objavljen je 1847. g. u
BeËu, “Vhnokк rusinamк na obѕinki. И. II.” (str. 240-254), J. Holovacki je objavio
Ëlanak “Podhlк иasu rusinôvк na obѕinki. И. II.” (Rusinska razdioba vremena), u
kojem razmatra nazive godiπnjih doba, mjeseci, dana u tjednu u raznim slavenskim
jezicima, kronologiju krπÊanskih blagdana, etimologiju nazivlja i sl. Holovacki naglaπava
nazive koji se ponavljaju u slavenskim jezicima, jedino se ne podudara redoslijed i
objaπnjava to klimatskim razlikama.

Etnoloπka istraæivanja karakteristiËna za romantizam Jakiv Holovacki nastavio je i
preselivπi se 1868. g. u Vilnius, gdje je svoje slavistiËke interese proπirio i na baltiËke
teme. Tako su se u popisu naziva mjeseci na raznim jezicima, koji je sastavljen u Vilniusu,
jedan pored drugoga naπli stupci s nazivima za mjesece na hrvatskom i litavskom jeziku.
Kao ilustraciju donosimo faksimil iz arhiva J. Holovackog, koji se Ëuva u Lvovu, u
Knjiænici V. Stefanyka Ukrajinske Nacionalne znanstvene akademije: u 588. predmetu, na
67. listu i na drugoj strani toga lista, meu drugom graom (slavenske gramatike,
povijesti jezika, leksikoloπka pitanja drugih rukopisa) nalazimo i poredbenu tabelu naziva
mjeseci na slavenskim jezicima, ali i na litavskom i letonskom jeziku, koju je sâm
Holovacki zapisao. Na 67. listu, ispred stupca na litavskom jeziku, [prema autoru T.
Narbutu koji je 1835. g. objavio u Vilniusu  Povijest litavskog naroda – Dzieje narodu
litewskiego I t., p. 294 – osim toga, oblici koje je zapisao T. Narbut priliæno su bliski
danaπnjem standardnom litavskom jeziku], zapisana su dva stupca koja J. Holovacki
naziva Illirійsko-Slovenskіh, iako sâm autor dvoji kako bi nazvao te jezike, jer je
precrtao ranije nazive: “Korutan, Staro-Serb”.

Tako su se, jedan uz drugog, naπli hrvatski i litavski nazivi mjeseci, meu njima i
hrvatski “rujan”. Uz ovu naπu temu ovdje nalazimo i drugi zanimljiv arhaiËni leksik. J.
Holovacki je jeziËne nazive zapisao pribliæno, zato su na drugoj strani prva Ëetiri stupca
viπe vezana uz ukrajinski jezik (staro pismo i danaπnje) i njegove dijalektalne oblike.
Holovacki navodi i izvor – sljedeÊe stare pisane spomenike. Ispiπimo jasnije iz arhivskog
lista sljedeÊe napomene:

*) Prolog rukopisa u knjiænici samostana Sv. Onufrija u Lavovu.
**) »etveroevanelje, koje je G. Norov dobio u Palestini, u crkvi Sv. Save.
Dakle, okolnosti prisustva prve napomene veÊ su jasne. Pogledajmo dalje faksimil. U

drugom izvoru, obiljeæenom s**), – naziv 9. mjeseca Ruenз nalazimo u prvom stupcu sa
zabiljeπkom: “Staro-bolgarsk. iz XII stol., iz XIII, XIV stol.” i u drugom stupcu s
biljeπkom: “Staro-rusk. iz XV stol.”. SliËna varijanata je i u sljedeÊem stupcu –
“v Galiи.” – t.j. u GalyËu, u zapadnoj Ukrajini:     Revenз. Prikazana etimologija sliËna je
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i s nazivima za mjesec rujan, koje je J. Holovacki zapisao za
Ëeπki jezik: 9. mjesec: “za—i”, 10. mjesec – “—ijen“ (Ëeπki zá—í <
zá-—íjen znaËi mjesec koji je prije —íjena – N.N.).

Stoga je razvidno da je etimoloπka analiza i baltoslavenska
komparacija naziva mjeseci J. Holovackoga, za vrijeme æivota u
Vilniusu, bila rezultat njegovih paleo-komparativnih interesa iz
vremena dok je joπ æivio u Ukrajini.

10 Na zakljuËke i hipoteze istraæivanja trebali bi obratiti
pozornost jezikoslovci, poglavito indoeuropeisti. Razvoj
prabaltiËkih toponima, poglavito hidronima, praktiËki u cijeloj
istoËnoj i jugoistoËnoj Europi dopuπta nam pretpostaviti da su u
pretpovijesnom razdoblju tamo æivjela i baltiËka plemena, a meu
njima i prapretci Litavaca. Osim toga, u obzir treba uzeti i priliËno
aktivnu migraciju tih prapredaka. SeleÊi se s jednog podruËja na
drugo, prapretci Litavaca nisu zaboravljali svoje pjesme, pa tako

ni one kalendarske, najarhaiËnije. Zato tematiku jelena-tura u litavskim kalendarskim
pjesmama ne treba ograniËavati samo na danaπnje podruËje Litve.

11 Paaver Kalзм. Formirovanie teriofaunл i izmenиivostз mlekopitaмеih
Pribaltiki v golocene. Tartu, 1965, s. 238; [u prijevodu]: Paaver Kaljju. Formiranje
teriofaune i prilagodljivost pribaltiËkih sisavaca u aluviju. Tartu 1965., str. 238:
“Plemeniti jelen predstavljen je u paleofauni svih kasnoaluvijskih gradiπta i naseobina u
Litvi […]. Ako se u kasnim aluvijskim spomenicima Estonije ne nalaze ostatci plemenitog
jelena, a u Letoniji prema brojnosti zauzimaju u prosjeku deseto mjesto, onda je ta vrsta u
Litvi, prema koliËini ostataka kostiju, na prvome mjestu meu vrstama lovno-industrijskih
zvijeri, i u spomenicima je predstavljena bolje nego los”.

12 Lietuvi5 literatnros katedros rankraπtynas Vilniaus Universiteto bendrame
rankraπtyne. Rinkinio Nr. 10, eilbs, Nr. 41; [u prijevodu]: Zbirka rukopisa katedre za
litavsku knjiæevnost u opÊoj zbirci rukopisa Vilniuskog sveuËiliπta.  Zbirka br. 10, redak
br. 41;  Dznk5 melodijos. Sudarb ir parengb Genovaitb »etkauskaitb. Vilnius, 1981.  621
p.; [u prijevodu]: Dznkijske melodije. Sastavila i priredila Genovaitb »etkauskaitb. Vilnius
1981. str. 621.

13 Paaver K., Op. cit., str. 281: “Pitanje o vremenu obitavanja sjevernog jelena u
istoËnom Pribaltiku razmatrano je u lokalnoj zooloπkoj literaturi veÊ u proπlom stoljeÊu.
Autori su to vrijeme obiËno ukljuËivali u doba rasprostranjivanja faune tundre u Pribaltiku,
koja je tamo prodrla krajem ledenog doba, meutim, konkretnije obitavanje sjevernog
jelena u tom podruËju i razlozi njegova nestanka joπ nisu objaπnjeni”.

14  Tu bi trebalo biti i drugo znaËenje – “liŸnas, bala” (moËvara, baruπtina). Vidi:
Vanagas A. Lietuvi5 hidronim5 etimologinis æodynas. Vilnius, 1981, p. 283; [u
prijevodu]: Vanagas A. Etimoloπki rjeËnik litavskih hidronima. Vilnius 1981., str. 283
ukazuje: litavski toponim Rùjos, letonski toponimi Rÿja, Rÿjupe, Rÿjas. Meutim, litavski
jezikoslovac K. BŸga i letonski jezikoslovac M. Rudz∂te smatraju to ugrofinizmom. Stoga
A.Vanagas izvodi zakljuËak: “Smatra se da su i letonski r†ja i kaπ. raja posuenice iz
ugrofinskih jezika, usp. zapadno finski ruoja ‘liŸnas, bala’ (moËvara, baruπtina), karel.
ruoja ‘liŸnas, bala’, estonski roe ‘liŸnijos, klampynbs, dumblina tekmb’ (moËvara, æivi
pijesak, bara, baruπtina, gliboviti, muljeviti tok [...] Zato je sasvim moguÊe ugrofinsko
podrijetlo toponima s rŸj-, r†j. Ali veza toponima s ruj- (Rujà i dr.) i korijena rŸj- kod

Aldona RageviËienb
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naziva mjesta, zbog vokalizma izaziva i sumnju”. Upravo posljednja misao A. Vanagasa
mogla bi biti argument u korist A. RageviËienb.

15 Lietuvi5 tautosaka. T.5. Vilnius, 1968, p. 530, Nr. 6202; [u prijevodu]: Litavski
folklor. T.5.  Vilnius 1968., str. 530, br. 6202.

S litavskoga prevela:
Mirjana BraËko, Ivanec
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